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וָאָשׁ֕וּב1
Tôi–lại–ngước
H7725

א וָאֶשָּׂ֥
và–ngẩng
H5375

עֵינַי֖
mắt–lên

אֶרְאֶה֑ וָֽ
và–nhìn–thấy
H7200

וְהִנֵּ֖ה
và–kìa
H2009

ה מְגִלָּ֥
một–cuộn–sách
H4039

ה׃ עָפָֽ
đang–bay

Ðoạn, ta lại ngước mắt nhìn xem, nầy có một cuốn sách bay.

וַיֹּ֣אמֶר2
Ngài–nói
H0559

י אֵלַ֔
với–tôi
H0413

מָ֥ה
ngươi
H4100

ה אַתָּ֖
thấy

רֹאֶה֑
gì
H7200

ר וָאֹמַ֗
và–tôi–nói
H0559

אֲנִי֤
tôi
H0589

רֹאֶה֙
thấy
H7200

ה מְגִלָּ֣
một–cuộn–sách
H4039

ה עָפָ֔
đang–bay

אָרְכָּהּ֙
chiều–dài–nó
H0753

ים עֶשְׂרִ֣
hai–mươi
H6242

ה אַמָּ֔ בָּֽ
cu-bít

הּ וְרָחְבָּ֖
và–chiều–rộng–nó
H7341

עֶ֥שֶׂר
mười
H6235

ה׃ בָּאַמָּֽ
cu-bít

Người nói cùng ta rằng: Ngươi thấy gì? Ta trả lời rằng: Tôi thấy một cuốn sách bay, bề dài nó hai mươi cu-đê, bề 
ngang mười cu-đê.

וַיֹּ֣אמֶר3
Ngài–nói
H0559

י אֵלַ֔
với–tôi
H0413

זאֹ֚ת
đây–là
H2063

ה אָלָ֔ הָֽ
lời–nguyền–rủa
H0423

את הַיּוֹצֵ֖
bay–ra
H3318

עַל־
trên

פְּנֵי֣
mặt
H6440

כָל־
cả
H3605

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

י כִּ֣
vì

כָל־
mo�i
H3605

הַגֹּנֵ֗ב
kẻ–trộm–cắp
H1589

מִזֶּה֙
từ–phía–này
H2088

כָּמ֣וֹהָ
như–nó
H3644

ה נִקָּ֔
sẽ–bi �–cắt–bỏ
H5352

וְכָל־
và–mo�i
H3605

ע שְׁבָּ֔ הַנִּ֨
kẻ–thề–dối
H7650

מִזֶּ֖ה
từ–phía–kia
H2088

כָּמ֥וֹהָ
như–nó
H3644

ה׃ נִקָּֽ
sẽ–bi �–cắt–bỏ
H5352

Người bảo ta rằng: Ấy là sự rủa sả tràn ra trên khắp mặt đất: hễ ai trộm cướp sẽ bi � dứt đi theo chữ trên mặt nầy 
của cuốn sách nầy; hễ ai thề sẽ bi � dứt đi theo chữ trên mặt kia của cuốn sách nầy.

יה4ָ הוֹצֵאתִ֗
Ta–đã–sai–nó–ra
H3318

נְאֻם֙
phán
H5002

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn–Quân

וּבָאָ֙ה֙
và–nó–sẽ–vào
H0935

אֶל־
trong
H0413

ית בֵּ֣
nhà

הַגַּנָּ֔ב
kẻ–trộm–cắp
H1590

וְאֶל־
và–trong
H0413

ית בֵּ֛
nhà

ע הַנִּשְׁבָּ֥
kẻ–thề–dối
H7650

י בִּשְׁמִ֖
nhân–danh–Ta
H8034

קֶר לַשָּׁ֑
cách–gian–trá
H8267

וְלָנֶ֙ה֙
và–nó–sẽ–ở–lại

בְּת֣וֹךְ
giữa
H8432

בֵּית֔וֹ
nhà–nó

תּוּ וְכִלַּ֖
và–hủy–diệt–nó
H3615

וְאֶת־
cùng–với
H0853

יו עֵצָ֥
gỗ–nó
H6086

וְאֶת־
và–cùng–với
H0853

אֲבָנָֽיו׃
đá–nó
H0068

Ðức Giê-hô-va vạn quân phán rằng: Ta sẽ khiến cuốn sách nầy đi ra, nó sẽ vào trong nhà kẻ trộm, và trong nhà kẻ 
chỉ danh ta mà thề dối; thì nó sẽ ở giữa nhà kẻ ấy và thiêu nhà đi cả gỗ lẫn đá.

א5 וַיֵּצֵ֕
Thiên–sứ
H3318

הַמַּלְאָ֖ךְ
đang–nói
H4397

הַדֹּבֵר֣
với–tôi
H1696

י בִּ֑
đi–ra

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

י אֵלַ֔
với–tôi
H0413

א שָׂ֣
hãy–ngước
H5375

נָא֤
xin
H4994

עֵינֶי֙ךָ֙
mắt–ngươi

ה וּרְאֵ֔
lên–và–xem
H7200

מָ֖ה
vật–gì
H4100

את הַיּוֹצֵ֥
đang–đi–ra
H3318

את׃ הַזֹּֽ
đây
H2063
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Thiên sứ nói cùng ta bèn đi ra và bảo ta rằng: Bây giờ hãy ngước mắt lên xem vật đi ra là gì.

וָאֹמַ֖ר6
Và–tôi–nói
H0559

מַה־
nó–là
H4100

יא הִ֑
gì
H1931

אמֶר וַיֹּ֗
Ngài–nói
H0559

ֹ֤את ז
đây–là
H2063

אֵיפָה֙ הָֽ
cái–ê-pha
H0374

את הַיּוֹצֵ֔
đang–đi–ra
H3318

אמֶר וַיֹּ֕
Ngài–nói–thêm
H0559

ֹ֥את ז
đây–là
H2063

עֵינָם֖
hình–ảnh–chúng

בְּכָל־
trong–cả
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Ta nói rằng: Ấy là gì? Người đáp rằng: Ấy là một cái ê-pha đương ra. Người lại nói, ấy là hình dáng chúng nó trong 
cả đất.

וְהִנֵּ֛ה7
Và–kìa
H2009

ר כִּכַּ֥
một–tấm
H3603

רֶת עֹפֶ֖
chì
H5777

את נִשֵּׂ֑
được–nhấc–lên
H5375

וְזאֹת֙
và–đây–là
H2063

ה אִשָּׁ֣
một–người–đàn–bà
H0802

ת אַחַ֔
đang
H0259

בֶת יוֹשֶׁ֖
ngồi
H3427

בְּת֥וֹךְ
giữa
H8432

ה׃ הָאֵיפָֽ
cái–ê-pha
H0374

Ðoạn, ta thấy một khối chi tròn được cất lên được cất lên, và một người đờn bà ngồi giữa ê-pha.

וַיֹּא֙מֶר8֙
Ngài–nói
H0559

ֹ֣את ז
đây–là
H2063

ה הָרִשְׁעָ֔
sự–gian–ác
H7564

וַיַּשְׁלֵ֥ךְ
và–Ngài–ném
H7993

הּ אֹתָ֖
nàng
H0853

אֶל־
vào
H0413

תּ֣וֹךְ
giữa
H8432

אֵיפָה֑ הָֽ
cái–ê-pha
H0374

וַיַּשְׁלֵךְ֛
và–Ngài–ném
H7993

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

בֶן אֶ֥
tấm
H0068

רֶת הָעֹפֶ֖
chì
H5777

אֶל־
lên
H0413

יהָ׃ פִּֽ
miệng–nó
H6310

ס
—

Người nói rằng: Ấy đó là Sự hung ác. Rồi người quăng người đờn bà xuống vào giữa ê-pha, và chận khối chi trên 
miệng ê-pha.

א9 וָאֶשָּׂ֨
Tôi–ngước
H5375

י עֵינַ֜
mắt–lên

רֶא וָאֵ֗
và–nhìn–thấy
H7200

וְהִנֵּה֩
và–kìa
H2009

יִם שְׁתַּ֨
hai
H8147

ים נָשִׁ֤
người–đàn–bà
H0802

יֽוֹצְאוֹת֙
đi–ra
H3318

וְר֣וּחַ
và–gió
H7307

ם בְּכַנְפֵיהֶ֔
trong–cánh–ho�
H3671

נָּה וְלָהֵ֥
và–ho�–có
H2007

יִם כְנָפַ֖
đôi–cánh
H3671

כְּכַנְפֵי֣
như–cánh
H3671

הַחֲסִידָ֑ה
con–cò
H2624

וַתִּשֶּׂא֙נָה֙
và–ho�–nhấc
H5375

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

ה הָאֵ֣יפָ֔
cái–ê-pha
H0374

ין בֵּ֥
lên–giữa
H0996

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

ין וּבֵ֥
và–giữa
H0996

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
trời
H8064

Bấy giờ ta ngước mắt nhìn xem, nầy, có hai người đờn bà ra, gió thổi trong những cánh chúng nó; và chúng nó 
có cánh như cánh con cò; và chúng nó cất ê-pha lên giữa khoảng trời và đất.

ר10 וָאֹמַ֕
Và–tôi–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

הַמַּלְאָ֖ךְ
thiên–sứ
H4397

הַדֹּבֵר֣
đang–nói
H1696

י בִּ֑
với–tôi

אָ֛נָה
ho�–mang
H0575

מָּה הֵ֥
cái–ê-pha
H1992

מֽוֹלִכ֖וֹת
đi–đâu
H3212

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

ה׃ הָאֵיפָֽ
vậy
H0374

Ta hỏi thiên sứ đương nói cùng ta rằng: Chúng nó đem ê-pha đi đâu?
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וַיֹּ֣אמֶר11
Ngài–nói
H0559

י אֵלַ֔
với–tôi
H0413

לִבְנֽוֹת־
để–xây
H1129

לָ֥הֿ
cho–nó

יִת בַ֖
một–nhà

בְּאֶרֶ֣ץ
tại–đất
H0776

שִׁנְעָר֑
Si-nê-a
H8152

וְהוּכַן֛
khi–đã–sửa–soạn

וְהֻנִּ֥יחָה
thì–sẽ–đặt–nó
H3240

ם שָּׁ֖
ở–đó
H8033

עַל־
trên

הּ׃ מְכֻנָתָֽ
chỗ–nó
H4369
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Người đáp cùng ta rằng: Ấy là để xây nhà cho nó trong đất Si-nê-a; khi đã sửa soạn rồi thì đặt nó vào chỗ nó.
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